E. 10. I'anyk
r. I'poaHo

BAKHOCTD JU®OEPEHIIMALIIMA MOHATUA ‘MULTILINGUALISM’
N ‘PLURILINGUALISM’ 1P XAPAKTEPUCTHUKE
KOMMYHUKATHUBHbBIX TIPOCTPAHCTB

B COBpEMEHHBIX HAy4YHBIX MCCIECAOBAHUAX HET EAUHOTO ONPEACIICHUS
KOMMYHHMKATHBHOI0 NMpocTpaHcTBa. Tak:

e B TCOPHUM KOMMYHUKAIMKA TOJ HUM NOHUMAKOT «MPOCTPAHCTBO, TAC
MPOTEKACT KOMMYHUKATUBHBIN mponece» [7];
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© C TOYKM 3pecHHs (PHUIOTOTMH, KOMMYHMKATUBHOE MPOCTPAHCTBO
«00pa3yeT LENOCTHYK0 KOMMYHUKATUBHYIO CPENY, B KOTOPYIO TOBOPAIIME KaK Obl
MOTPYKAKOTCS B MPOLECCE KOMMYHUKATUBHOM JeaTeNIbHOCTHY [1, ¢. 297];

® B JIMHTBOKYJIBTOPOJIOrMM KOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO PaccMaTrpH-
BAKOT KaK COLIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE «PYHKIIMOHUPYET B COLIMYME
C YYETOM KYJIbTYPHBIX TAPaMeTpoB» [2];

¢ B COLMOJMHIBACTUKE MOJ KOMMYHHKATUBHBIM MPOCTPAHCTBOM MOHH-
MAKT «COBOKYMHOCTb SI3BIKOBBIX KOJOB, HCIOJIB3YEMBIX B aIMWUHUCTPATUBHBIX
Y HAIMOHAJIBHBIX 00pa3oBaHusx» [6, c. 271].

IT. A. AxumoB m IO.I. IIpIXTMHA paccMarpuBarOT KOMMYHUKATUBHOE
IIPOCTPAHCTBO € PA3HBIX MO3UIIUIA:

® C TOYKH 3peHHus c(eprl, B KOTOPOi pa3BopaumBactcs oOueHue (odu-
nuajbHOe W Heo(uuuaabHOoe (OBITOBOE), HAy4yHOE W NYOJUIUCTUYECKOE,
XYJI0KECTBEHHOE U IIEPKOBHO-0OTOCIIOBCKOE);

® C TOYKM 3pPEHHUsl S3bIKOBBIX KOJOB (MOHOKOAOBOE, MPEACTABICHHOE
OJIHUM SI3BIKOM HJTM OJHOM (POPMOI CYIIECTBOBAHUS KOHKPETHOIO SI3bIKA, W MOJIN-
KOJIOBOE, MPEJICTABICHHOE PA3IMYHBIMA (JOPMAMK CYIIECTBOBAHMSI OJTHOTO SI3bIKA,
PA3HBIMU SI3BIKAMHU, COUYETAHUEM BEPOAIBHBIX U HEBEPOAIBHBIX (POPM);

® C TOYKH 3PECHHUs MPOCTPAHCTBEHHON OPraHU3alil CPEIbl, TAC HAXOIATCS
YYaCTHUKHA KOMMYHHKAIMN (KOHTAKTHOE U AMCTAHTHOE) [8, ¢. 511].

MHuoroo6paszue onpeacieHnii NTOHATUS «KKOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBOY
CBUAETENBCTBYET O €0 CIOYKHOCTH M OJJHOBPEMEHHO 00 aKTyaJIbHOCTH HE TOJIBKO
JUTS TEOPUM KOMMYHHUKALIAW, HO U JJI COBPEMEHHOM TMHTBUCTUYECKOM HAYKH.

EBporelickoe KOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO SIBJISIETCS HA CETOHSIHAN
J€Hb TOJUKOJOBBIM KOMMYHHKATHBHBIM MPOCTPAHCTBOM, MOCKOJIBKY «TrapMo-
HUYHOE COCYIIECTBOBAHWUE MHOTHX S3BIKOB, OOBECAMHEHHBIX B MHOr000pasuw, ...
YCUJIUIJIO MEXKKYJIBTYPHBINA TUAJIOT U CONUATBHYIO CIUIOYEHHOCTH. .. » [11].

JIByMs B&KHBIMH I €BPOIEWCKON SA3BIKOBOM MOJMTUKHU SBJIAFOTCA TECHO
CBSI3aHHBIE MEXIy CO00i, HO HE TOXKIECTBEHHBIC TOHATHS multilingualism
‘MYJBTUIMHTBU3M W plurilingualism ‘TUTFOPUIIMHTBA3M .

Paccmotpenune onpenencnuii nonstus ‘multilingualism’ B TekcTax v B 1JI0cC-
capusx K TEKCTaM JOKYMEHTOB, MPEACTABICHHBIX HAa OQUIMAIBHBIX CcaiTax
uHcTuTyTOB EBponelickoro Coro3a (manee EC), oTpaxarommx OCHOBHBIC MOHSTHS
€BpONEHCKON s13p1koBOM moymTuku [9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 20, 21],
NO3BOJIIET BBISIBUTH CHEAYIONIME NPH3HAKHW, CYUIECCTBEHHBIE IJii JAHHOTO
TOHSITHS:

1) a person’s ability to use several languages ‘cnocOoOHOCTH 4ETOBEKA
HCIOJIb30BaTh HECKOIBKO S3BIKOB

2) co-existence of different language communities in one geographical area
‘COCYILIECTBOBAHUE PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB B OJHOW reorpaduueckoi
30HE’;

3) the coexistence of several languages within a given social group
‘COCYIIIECTBOBAHNE HECKOJIBKMX SI3BIKOB B PAMKaxX OMPEACICHHON COLMAIbHOM
TPYIIIIBL
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4) the social environment of a given geographical area where several
languages are in use ‘colmalibHas cpejia ONpeaeICHHOM reorpaguueckoil odnacTu,
B KOTOPO# UCMOJIB3YETCS HECKOJIBKO SI3BIKOB’;

5) the ability of societies, institutions, groups and individuals to engage,
on a regular basis, with more than one language in their day-to-day lives
‘CMOCOOHOCTh OOIIECTB, MHCTUTYTOB, TPYNN M OTACJBHBIX JIMI[ HCHOJb30BaTh
0oJiee OJTHOTO si3bIKa B CBOEH MOBCETHEBHOM JKU3HU HA PETYJISIPHON OCHOBE’;

6) the presence of “many” languages at the societal level ‘Hamuume
“MHOTHX SI3BIKOB B 0OIIECTBE

7) a policy requiring an organisation, a company or an institution to use
more than one language for its internal and/or external communication ‘nojauTuka,
TpeOyrolas OT OpraHu3aly, KOMIAHUW WK YUYPEXKACHUS MCIOJIb30BaTh 0oJiee
OJTHOTO sI3bIKa JIJ1s1 CBOCH BHYTPEHHEN W/MJIM BHELIHEH KOMMYHUKALK

8) the acquisition, development and use of effective communication skills
in the different languages present within the community ‘npuoOpeTeHue, pa3BUTUE
U WCIOJIb30BAHUE HABBIKOB A()(PEKTUBHOrO OOUICHUS HA PA3IMUYHBIX S3BIKAX,
OPUCYTCTBYIOIIMX B COOOLIECTBE .

Yacro tepmun ‘multilingualism’ paccmarpuBaroT kak «an allencompassing
term, which may be used for individuals or groups of people who can use a number
of languages, or for communities where several languages co-exist —regardless
of whether this state of affairs is officially recognized or not» [11].

Ananu3 aepuannmii nonstus ‘plurilingualism’ B Tekcrax aokymentos EC
[10; 11; 12; 19; 21] nO3BOJIIET BBISBUTH CICAYIOMUE NP U3 HAK U, CYIICCTBECHHBIC
IJ1sl JAHHOTO TOHSITHSI:

1) the use of several languages by an individual ‘ucnonb3oBaHHE
HECKOJIbKUX SI3bIKOB OJITHUM YEJIOBEKOM

2) the personal skill of being able to speak several languages
‘MHIMBUAYyaJIbHAS CTIOCOOHOCTh TOBOPUTH HA HECKOJIBKUX SI3bIKAX

3) the faculty of citizen to express themselves in more languages
‘COCOOHOCTh YETOBEKA BhIpakaTh ceOs1 HA OOJIBIIEM KOJIMYECTBE S3BIKOB

4) the learning by the citizen of the mother tongue and at least two other
languages ‘U3ydeHrE YEIOBEKOM POJHOTO SI3bIKA M MO KpaliHE# Mepe ABYX APYrux
SI3BIKOB’;

5) a form of dynamic, creative process of ‘languaging’ across the
boundaries of language varieties ‘pa3HOBUIHOCTh AUHAMHYECKOTO, TBOPYECKOTO
npouecca “‘co3aHus A3bIka™ 3a MPEISIaMHU SI3bIKOBOTO Pa3HOO0pasus .

Takum oOpazom, ans moHsaTus ‘plurilingualism’ OTIIMYMTENBHBIM TIPHU3HA-
KOM SIBJISIETCSI MCIOJIb30BAHME SI3bIKOB OJHMM uernoBekoMm (individual, personal
skill, citizen) B mporecce KOMMYHHUKALIVH.

CnenoBarenbHo, ‘plurlingualism’ COOTBETCTBYET OJHOMY W3 3HAUYCHWH
noHsTus ‘multilingualism’.

PaccmoTpuM, Kak MpencTaBliCHbl aHAIOTW JAHHBIX TEPMUHOB B PYCCKO-
S3BIYHOM Hay4yHOM mpocTpaHcTBe. Ha uHTepHeT-pecypce «CroBapu M JHIMU-
KIIONCIMA HA AKAJIEMHKE» [5] TCpMHUH ‘MYJIbTUJIMHIBUA3M TMPEJICTABIICH B Clic-
AYIOUIMX CJA0BApPSIX:
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e HoBblii crioBaph METOAMYECKAX TEPMHUHOB W MOHATHI (TEOPHS M MPaK-
TUKA OOYYCHHUS SA3bIKAM ),

e OOuiee a3bik03HaHNE. COLMONMHTBUACTHKA: COBapb-CIPABOYHUK;

e CioBaph JMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB;

e CioBaph COLMOIUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.

JlepyHUIMKA TOHATUS ‘MYJIBTUJIMHTBH3M  MOKHO HalTH B JIMHIBUCTH-
YECKOM 3HUMKIIONEINYECKOM CIoBape U B POCCHMICKOM TyMaHUTApPHOM 3HLMKIIO-
NEAMYECKOM CIIOBape. B MOCIEAHEM SHUMKIIONEINYECKOM CIIOBApe B KaueCTBE
SKBHUBAJICHTHBIX HOMHUHALIMI NAOTCS ‘MYJIBTAIMHIBU3M , ‘TIOJIMJIMHIBU3M U ‘MHOI'O-
sa3prure’. [Ionck mo AByM MOCIEIHUM TEPMHUHAM HE JAET HOBBIX NC(PUHULMHI, YTO
NO3BOJIICT YTBEPXKAATh, YTO B PYCCKOS3BIYHON HAYYHOH TPAaULMKM JTaHHBIC
TEPMHHBI SBJISIFOTCS TEPMUHOJIOTHYECKUMHU yOneTaMu, O0O3HAYAMOIMMMHU KaK
WHAUBUAYAIBHOE, TAK U COLMAIBHOE MHOTOSI3BIYHE.

[Tonck 1o TEPMUHY ‘TUTFOPUJIMHTBHA3M ™ HA caiiTe « CIIOBapU M SHIUKIIONECIANA
Ha AKaJeMHKE)» MO TEPMUHY HE JAET Pe3yabTaToB. B TO e BpeMs oOpalieHue K
HAay4HOH 3eKTpoHHON OmOimoteke «KubepJlenunka» [3] mokazano, 4To TEpMUH
‘TUTFOPUJIMHTBU3M SIBJISIETCS] aKTYAIIBHBIM, IIOCKOJIBKY aBTOPbI 86 HAYUYHBIX CTaTEH
YKa3aJau JAHHBIA TEPMUH KaK KJIHOYEBOE CIOBO, U3 HUX a0COMOTHOE OOJIBIIMHCTBO
(53) otHecenbl KubepJIeHMHKOH K pyOpuKe «SI3bIKO3HAHUE U TUTEPATYPOBEACHUEY.

[TockonmbKy, Kak OBIIO OTMEUEHO BBIIIEC, MOHATHS, HOMHHHPOBAHHBIC
tepmuHamMu ‘multilingualism’ u ‘plurilingualism’, He coBnagarOT, TO HEOOXOAUMO
UCMOJIBb30BaTh UX AA(PepeHuupoBaHHO. OUEBUIHO, YTO OCHOBY MHOTOSI3BIYHOTO
obmectra (multilingualism) cocTapisieT UHAUBUYAIbHBIA OW-, UM MYJIbTHIIMHT -
Bu3M (plurilingualism), xak ocHoBa ansi (POPMHUPOBAHMS TOJHMKOJOBOTO KOM-
MYHHKaTHBHOTO MNpocTpaHcTBa. Kak cienctBue, nenecooOpa3HO MCHOJIb30BATh
KaK aHaJOr aHrJIoA3bIYHOrO TepMuHa ‘multilingualism’ pycCKOsI3bIUHBIA TEPMUH
‘TUTFOPUJIMHTBH3M , a Kak aHayior tepmuHa ‘plurilingualism’ — cocTaBHYyrO HOMMU-
HAlUIO ‘WHIMBUAYJIbHBINA MOTUINHTBU3M .

OtmetrnM, uto B PecnyOnuke bemapych CyIIECTBYIOT MPEANOCHUIKH IS
(OopMUPOBAHUS WHAMBHAYAIBHOTO MOIWIMHIBU3MA.

Bo-nepeeix, B 3akone PecnyOnmmkm benapycs «O s3bikax B PecnyOnmuke
Benapyce» 3akpemyieHO o(puUMANbHOE ABYS3BIUME (TOCYAAPCTBEHHBIC SI3BIKA
PecnyOnukn benapych — pycckuii u O€NOPYCCKMil), a TakkKe JEKIapupyeTcs
rocyJapcTBeHHasi 3a00Ta 0 CBOOOJHOM PA3BUTHU M YHNOTPEOJICHUM BCEX HAIMO-
HAJIBHBIX S3BIKOB, KOTOPBIMH MOJIB3YETCSl HAacCENIEHUE PecnyOnnK.

Bo-BTopeix, B 00meo0pa3oBaTelbHbIX MKOMAX (Kjaaccax) ¢ 0Oy4YeHHEM
HA S3BIKE HALMOHAIBHON OOLIHOCTH BCE MPEAMETHI 32 MCKIIFOUEHUEM PYCCKOIO
1 OEJOPYCCKOro SI3bIKOB, a TAKKE UCTOPUM W reorpaduu benapycu, kak npaBuiio,
W3YYAKOTCS Ha S3bIKE HANMOHAJIBHOW OOIIHOCTH. «B ciaydyae OTCYTCTBUS BO3-
MO>KHOCTH B TaKWX IDKOJIAX (KJIAcCax) MU3y4yaTh OTACIbHBIC MPEAMETHI HA SI3bIKE
HALMOHAJIbHOW OOIIHOCTH (M3-32 OTCYTCTBHs YUYEOHHMKOB, MPEMOAABATENEH), MX
M3YUYEHUE OPraHU3yeTCs HA OTHOM M3 FOCYAAPCTBEHHBIX S3BIKOBY [4, ¢. 194].

B-Tpethrx, B mIKOMAX A1 M3YyYEHUS OOS3aTENBHBIM SBISCTCA OOUH W3
5 WHOCTPAHHBIX S3bIKOB (AHIVIMHCKWNA, HEMEUKWHA, (PAHIy3CKHW, HCIIAHCKUIA
W KUTAWCKUA).
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B-uerBepthix, B BY3ax benapycu pacmumpsercs CHEKTP aHITIOS3bIYHBIX
nporpamm OOy4YEHHSI.

B-marteIx, B XxpaMmax XpUCTUAHCKUX KOH(pEeCCHil OOrocimy>keHust BEAyTCS Ha
MOJIbCKOM W/WJIA OEOPYCCKOM SI3bIKAX, a TAKKE HA PYCCKOM W/WJHM O€I0pyCCKOM
A3BIKAX.

Takum 00pa3oM, Bce BBIMIEYKa3aHHbIC (AKTOPbI SIBISIOTCS OJIaronpusT-
HbIMA Ui (POPMHPOBAHUS TMOJIMKOJOBOTO KOMMYHMKATUBHOTO MPOCTPAHCTBA
PecnyOnuku benapyce.
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